Citation for Dr John T S Chen
Your Excellency,

Dr John Tso-shun Chen, who graduated in Law and Economics from Aurora University in
Shanghai in 1946 and obtained his Doctorat d' Université és-Lettres from the Université de Paris VII,
is a scholar and university administrator of unusual distinction.

On graduation, Aurora University appointed him to the editorship of its Economics Bulletin
and subsequently to a Lectureship. When he came to Hong Kong in 1951 he continued his career as
a teacher, first in Wah Yan College and subsequently in the National Central Institute of Political
Science in Vientiane. In 1959 he took his first step into academic administration by joining The Asia
Foundation. That was followed six years later by a number of appointments in The Chinese

‘University of Hong Kong, culminating in his appointment as the University's Registrar, a post he
occupied with distinction from 1973 to 1982. The reputation he made for himself both as an
administrator and as a scholar in his seventeen years at The Chinese University of Hong Kong led to
his appointment as Vice-President of this College in 1982 and as President from 1983 until August of
this year.

Born and educated in Shanghai as a member of a Cantonese family, John Chen speaks both
Cantonese and the Shanghai dialect with native fluency and is almost equally at home in Putonghua,
English and French. The range of his published works shows that throughout his life he has put these
linguistic gifts to excellent use.

" In the late sixties he worked on his translations of Chinese yanyu, which were published as
1001 Chinese Sayings in 1973. Throughout the early seventies he worked on his doctoral thesis on
Chinese script reform, which was published in 1980 by the College de France's Institute des Hautes E
tudes Chinoises under the title Les Reformes de L' Ecriture Chinoise. But it was as a translator from
English to Chinese that his reputation in the nineteen sixties and seventies would have earned him a
place in any Translation Department. In the twelve years between 1964 and 1976 he published no
fewer than thirteen translations of significant works in English, the majority of them key texts on the
law or on politics and each of them with its own special problems for the translator, who had to
bridge two very different contexts of situation for each discipline.

His commitment to the leadership of this College in the e‘ighties and in the first five years of
this decade obliged him to suspend his published output for that period. But it did not interfere with
his public service in the area of education. That includes appointments in a range of some 9 or 10
significant educational bodies -- among them the Hong Kong Examinations Authority, the Board of
Education, the Catholic Board of Education, the Lingnan Education Organization, the New Asia
Educational and Cultural Association, the Caritas Education Committee, and the Police Education
and Welfare Trust. He has now also accepted a new post as Director of New Asia Institute of
Advanced Chinese Studies.

When Dr Chen became Registrar of The Chinese University of Hong Kong and then
President of this College, his early experience as a teacher never allowed him to forget that
universities are about teaching and research and that their senior administrators are the facilitators,
who help their teaching staff to maximize the institution's resources in pursuit of those aims.
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In The Chinese University of Hong Kong Dr Chen was known for his conscientiousness, his
unfailing courtesy and for his almost infallible memory. At a time when the University was still
growing in both size and reputation, and particularly at the time of the Fulton Commission, he saw
his office as Régistrar as facilitating that growth and as maintaining and improving the procedures
that would make that growth as fast and efficient as possible.

The major leadership role he had as President of this College in 1983 presented him with a
challenge of a very different order. Here was a small tertiary institution with a long and proud
tradition, inherited from its mother institution, Lingnan University, in Guangzhou, but with one part
of its then Diploma programme still at the Advanced Level. Over the next twelve years, he was to
lead that institution to University Grants Committee and degree-conferring status, and to a Hong
Kong first as an all residential tertiary institution.

Throughout that period Dr Chen showed that he had great tact in representing the College in
its best light to members of Government, the Civil Service and the UGC. That same tact enabled him
to persuade members of staff to make the difficult changes in their teaching and research, which were
required for the College's new three-year Honours Diplomas and subsequently for its four new
honours degree courses. It was under his leadership, too, that the College developed and refined its
basic education in the humanities, which is common to all students and is intended to broaden their
intellectual horizons and to develop a sense of collegiate identity as well as a better understanding of
moral values. Dr Chen had the breadth of academic experience, which enabled him to upgrade the
academic and administrative profile of the College, whenever scarce new funds became available.
He knew how important it was to seek advice within and outside the College on a whole range of
issues and to be seen to be doing so. He also knew, Sir -- and this is a rarer gift -- how to take that
advice, when it was offered. His colleagues who worked with him towards the end of the College's
climb to recognition came to admire his determination and his unflappability on the rare occasions,
when matters did not go as they should. They appreciated his capacity to establish a clear set of
priorities for the institution's development and knew that he also had the flexibility to change that
order, if the need should arise.

Your Excellency, I have much pleasure in presenting to you Dr John Tso-shun Chen as a
teacher, scholar, and administrator of great distinction for the award of the degree of Doctor of Laws,
honoris causa.
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